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遲き日のつもりて遠きむかしかな
osoki hi no tsumorite touki mukashi kana
Buson (1716 - 1784)

"A lassú napok felhalmozódnak, a múlt olyan messzi..."
(B.zoli)
osoki hi: lassan múló napok - ez tavaszi kigo-nak számít, míg a 'rövid éjszakák' nyári kulcsszó. 
A nyersfordításom eléggé nehézkesre sikerült, de remélem ez csak inspirál titeket...
mintha ma lenne

bár sok év rárakódott

áll a homokvár

egyre gyorsabbak

lassú napjaim – mi lesz

ha gyorsak jönnek

teli raktárak

még az innenső parton…

itt is maradnak

ki kéne vágni –

minek egy lombjavesztett

vén szedersövény

bár távolodik

látom még életem szép

szivárványívét

tele az album

de eltakarja új a

régit – és viszont

